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(S. L.) II. Nemzeti becsületünk igényei. Nemcsak az 
emberiségnek, hanem saját nemzetüink a magyar népnek 
egy nagy, fény- és árnyékoldalaival tanulságos multja fek- 
szik előttünk. 

Mi ez iránt közönösök nem lehetünk. Nemcsak azért, 
mert őseink emléke iránt, kiktől a nemzeti becsület drága 
kincsét örököltük; kik nekünk földet, hont szereztek, s azt 
számunkra, az általunk hasonlóképen leendő megőrzés és 
elidegenithetlenség feltétele alatt megtartották, a kegyelet 
kötelességével tartozunk : de azért sem, mert ha bármi sze- 
rencse- vagy szerencsétlenségben a historiai alapokatlábaink 
alól könnyelmüség vagy gyávaság következtében kisiklani 
megengednők, önmagunk fosztanók meg magunkatoly kincs- 
től, melylyel csak kevés nép bir, s a tékozló fiu sorsát 
megérdemelnők. 

Ezen meggyőződés mindinkább előtérbe lép. Az ar- 
cheologia időnkben nagyobb fontosságot nyert honunkban is, 
mint melylyel valaha birt. Tudós fök kutatásai s combina- 
tioi igyekeznek történelmünk hézagait fölfedezett ujabb em- 
lékek kételyeit eddigieknél világosabb adatok fölkeresésé- 
vel betölteni, s a lehetőségig földeriteni. Mi nemzeti törté- 
nelmünk legalább azon tanulságait, melyekkel már tisztába 
vagyunk — szem elől ne téveszszük; s politikai számitása- 
inkat ezekre, mint minden egyébnél biztosabb alapra fektessük. 

A Kolozsvári Közlöny egyik közelebbi számában en- 
nek általam öszintén becsült szerkesztője a zsidó birtokképes- 
ségre vonatkozó czikkjében, a nemzetünket jelen körülmé- 
nyeink között fenyegető anyagi veszélyre mutat. Én is osz- 
tozom e nézet- és aggodalomban. S megvagyok győzödve : 
miként a nemzet minden tagja ugy vélekedik, azokon kivül, 
kik vagy a földbirtokon fekvő adó , és közterhek su- 
lyától ősi földbirtokaik elidegenitése árán is menekülni ki- 
vánnak; vagy a könnyelmüség cosmopolitismusával az ősök- 
től átszállt földbirtoknak kevés jelentőséget tulajdonita- 
nak , azt, hivén, hogy a szabad adás-vevés mellett ilyet 
bárhol találhatni, csak pénz legyen, vagy hogy talán már 
nemcsak nem kényelmes, de éppen nem is szükséges a 
földbirtok. Mindenik a jövő nagy érdekeit, jelen terhei-vagy 
önszenvedélyeinek feláldozza. Öhajtandó, hogy a magyar 
józan ész a fölemlitett szintoly alapos mint hazafias figyel- 
meztetés igazságát átlássa, s e tekintetben a nemzeti nagy 
érdeket önérdekében megóvja. 

Azonban minekutána korunk az anyagi érdekeket - 
melyeknek visszanyomására a középkor ascetismusa sikerrel 
hatott — ujra a szellemiek fölé emelte; minekutána a né- 
pek e téren szellemi érdekeikért kárpótlást keresnek, s a kor- 
mányokkal ebben kezet fogva vetélkednek, az anyagi érdekek 
tulnyomóvá tételén; engedjenek meg hazámfiai, ha azon veszé- 
lyekre mutatok, melyek a szellemi nagy érdekek elhanyagolása 
miatt nemzetünket fenyegetik. I-ső czikkünkben a magyar 

ként a nemzet életének válságos perczeit nem annyira kül- 
ső okok, mint önhibái eredményeinek kell és lehet tulajdo- 
nitani; fölemlitettük, miként tulnyomó nemzeti erő, mely fő- 
ként a honszeretet magasztos érzelmében nyilatkozott, és 
föladatáhozi hűség, mi által magát az emberiség nagy csa- 
ládában szükséges taggá tette - voltak a tényezők, melyek 
nagy veszélyek idején a nemzeti haláltól megmentették. 

Most ugyan nem fenyeget bennünket a török, vagy a 
tatár; a pártviszályok is el- nagyon is elnémultak; de azért 
criticus napokat élünk : nemcsak mi - egész Európa. Az 
európai népek szellemi, s részben fegyveres mozgalmai, reánk 
valamint eleitől óta, ugy most is akarva akaratlanul hatást 
gyakorolnak. E hatás oly időben, midőn a népek a közel 
mult politikai viharok nyomait még ki nem épülheték - 
nyomasztóbb, hogy ne mondjam veszélyesebb lehet mint ta- 
lán egy nyilt küzdelem vagy éppen háboru. 

Vannak a nemzet életében fontos szempillantások, hol 
egyes nagy emberek közvetitőleg állva a kormány és nép 
között, nagy válságoktól mentik meg mind a kettőt. 

És itt akaratlanul eszünkbe jut az 1672-ki főpapok 
hazafi eljárása, s kivált 1696-ban Széchenyi Pál kalo- 
csai érseknek a bécsi tanácskozmány zátonyain a fejedelem 
által történt meghallgattatása. És eszünkbe jutnak a neve- 
zetes tábornok-publicista Foy-nak, mint követnek a 
franczia kamarában, restauratio után szerzett halhatatlan 
polgári érdemei. 

Ezen hazájáért sebhelyekkel rakott hős katona, ezen 
kitünö publicista, szilárd jellemű erényes polgár, ki soha a 
hatalomnak nem hizelgett, ki magasztos polgári erényeivel 
mint Washington, Lafayette, s még kevesek, fénye- 
sen megczáfolta azon balvéleményt, mintha „a katona gép- 

veti pályája alatt a franczia nép szivében trónolt — az „uj 
Francziaország érdekében többet tett a kamara padjain szer- 
zett-, mint hosszu, dicső katonai pályáján nyert borostyánai 
által. Ö — kinek (mint az 1821. máj. 25-én tartott kama- 
rai ülésben maga mondotta) „a restaurált királyság jácobi- 
nusai, és a legitimitás terroristáival kellett küzdenie, ki a 
kötél jacobinusait csak ugy gyülölte, mint a gvillotine-it'— 
a nemzeti jogok számára a béke küzdelmei között szellemi 
tulnyomóssága- és a jogos érdekek melletti szilárd elha- 
tározottsága által szintoly fontos gyözelmeket tudott kivivni, 
mint a csatamezőkön a lefolyt hadjáratok alatt. 

Örömest elhiszszük : hogy a nagy példáknak nagy 
követői lesznek. És hiszszük azt is, hogy nincs oly idő, nin- 
csenek sem oly kedvező, sem oly kedvezőtlen viszonyok a 
népek életében, melyek a jól értelmezett polgári kötelessé- 
gek teljesitésére nézve minden utat elzárhatnának. 

Montesquieu a „becsületet mint a monarchia ösz- 
tönét; az „erényt" mint köztársasági tulajdont állitja föl. 
Hibás fogalom, mely szinte csak annyit teszen, hogy a mo- 

nél egyéb nem volna;* ki rövid de mégis elég hosszu kö- 

mely az erény eszméjében szintén benfoglaltatikk - semmi 
szükség. Én az elmondottak alapján, a legjobb institutiok 
mellett is, csak ott hiszek szabad, s lehetőleg boldog né- 
pet, melynél az „erény" tulnyomó. 

Tehát az „erény,"* a polgári erény — de ennek nem- 
csak emlegetése: az igének megtestesitése - ez idő sze- 
rinti föladatunk. Az európai népek családában történelmi 
alapokon elfoglalt állásunkat compromittálnunk — azon nem- 
zeti becsületet, melyet a nemzet európai életében 18-20 
nemzedék többnyire fényes hadi és békemüvei megalapitot- 
tak – megingatnunk nem szabad. 

A negativitás sánczai mögött is van tér, melyen a ha- 
zafi munkássága, ha nem is közvetlen, de közvetett ered- 
ményeket mutathat föl; melyen a jövőt gyáván magunktól 
el nem lökjük, de inkább előkészitjük, a nélkül, hogy a 
sorompókat áthágva érdekeinket koczkáztatnók. 

A Kazinczy-ünnep, és az erdélyi Muzeunm megalapi- 
tása oly nemzeti tények valának, melyekben egész világ 
tapsolt, a nemzoti magbsb foku életjeleit észlelte; a honfiak 
szelleme fölmagasztalva érezte magát, mert a tények a nem- 
zeti becsület és méltóság önérzetével egybehangzók valá- 
nak. De a nemzeti méltóság öntudata az öszves nemzeti 
erők közremunkálását az öszves nemzeti érdekben folytono- 
san igénybe veszi. 

Helyzetünk anomaliája azt hozza magával, hogy mi- 
dőn az épület megrongált alapjait ki nem javithatjuk , en- 
nek fedélzetét, melyen át hó és eső nyakunkra ne huíljon, 
kell tataroznunk. A jó fedél — elismert dolog - hogy a 
romlott falakat is az elemek dulása ellen sokáig védi. 

Fourier phalanstereiben a rózsa és tulipán mivelő ke- 
zeket is szükségeseknek látja. Az ő tana szintugy a nega- 
tivitás terén forog a positiv társadalmi roszszak ellen. És 
bizony mi is rózsákat a nemzeti kertben ez idő szerint nem 
ültethetünk; de igen – és kell is hogy ültessünk, habár 
gyenge hasznos füszálakat. 

A viszonyok lassu, de annyival biztosabb fejlődés ut- 
ján hatalommal törnek előre. Semmi sem bizonyosabb, mint 
hogy ezeknek hatalma által az ellenszegülök elsodortatnak. 
E részben a történelem lapjai tanuságteljesek. Vessünk egy 
pillantást az ő-ik és 19-dik század Rómájára. Nekünk a 
polgárisult népek szintugy szellemi, mint anyagi concurren- 
tiájában, valamint eddig voltunk, ugy ezután is tényezők- 
nek kell maradnunk. Vagy végképp elesünk, mert az idő 
válságos. De ez utolsó nem lehet - esküszöm: nem lesz. 

A nélkül, hogy a történelmet meghazudtoljuk, nem 
tagadhatjuk, miként keblünket hagyományos szent emlé- 
keink – azon küzdelmei- és szenvedéseiben nagy mult, 
mely az utódokra nem leverőleg, mely fölmagasztalólag hat 
—– dagasztják. Ezt tölünk senki rosz néven nem veheti. 
Éppen ugy nem : a mint nem lehet hibáztatni a németet, 

narchiában az erénynek több nemeire, a becsületen kivül- nép életét általánosságban körvonalozván, fölemlitettük „mi- 
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II. 
Az ujdon érkezett. 

(Folytatás.) 

Szivarral kinálták Zodomirczkyt, ő nyája- 
san fogadta, meggyujtá azt a hozzá legkö- 
zelebb levő tiszt szivarján, s elkezdett vido- 
ran időzni uj bajtársaival. 

A beszéd a szent-pétervári testörség, és 
a vidéken tanyázó hadsereg tiszteinek életé- 
ről folyt. Beszéltek Lengyelhonról, a nökről, 
lovakról és vadászatról. 

—– Tuüstént fog ön századához menni ?- 
kérdé Belayef őrnagy, ki Zodomirezkyt gaz- 
dagnak tudta, s kivánta annak figyelmét a 
játékra vonni. 
— Nem örnagy ur, — felelt Zodomirezky 

külön köszöntve őt, ki hozzá a fennebbi sza- 
vakat intézte, - nem, én a meddig csak le- 
het kivánok önök közt maradni uraim. 

s ő e szót mindnyájunk felé fordulva 
mondá, általánosan köszöntve minket egy 
bájos mosolylyal. Ekkor folytatá : 

—– Szándékom van közelről látni önök 
szolgálatát, és azt eltanulnom; önök tanitója 
Ravenczky ur, kivel a telet töltém szent Pé- 
tervárott, jó indulattal van irántam; megér- 
kezésem előtt, s nyolcz nappal azután, hogy 
kineveztetésem megjött, ő előkészittetett szá- 
momra egy szállást közel az övéhez, az önök 
hegyének ormán. Nekem van ott jó kandal- 
lóm, mely reám nézve igen szükséges , a 
mennyiben igen gyenge egészségem van. 
Mindjárt megérkeznek lovaim, lovagolni fo- 
gok, az szenvedélyem; van pompás szaká- 
csom, türhető könyvtárom, egy kisded kert, 
benne lövésztért rendezendek, és élni fogok 
ott csendesen mint egy remete, s boldogul 
mint egy király; ez az élet mely tetszik ne- 
kem, s melylyel álmodoztam sz.-Pétervár min- 
den gyönyöreinek közepette is. 

— Ah ah ! ön gyakorolja a lövést pisz- 
tolylyal ! — mondá Stamm különös hang- 
nyomattal gunyoros mosoly kiséretében, me- 
lyet Zodomirczky feléje fordulván , megdöb- 
benve vett észre. 
— Valóban szokásom minden reggel ti- 

zenkét golyót ellőni - felelt Zodomirczky. 
Aztán fél percznyi hallgatás után elfor- 

dult Stammtól. 
—- Ezen foglalkozás ugy tetszik önre néz- 

ve igen terhelő lehet, - mondá Stamm, oly 
hangon, melyben a felindulásnak semmi nyo- 
ma sem látszott. Én felfogom azoknak cezél- 
ját, kik gyakorolják a puskát, hogy jól lőj- 
jenek a vadászaton, de lőni tanulni pisz- 
tolylyal, én azt nem tartom szükségesnek. 

Zodomircezky érzé, hogy eperczben Stamm 
állást foglalt, melyből öt nyugtalanitsa. Vise- 
lete élénkebb lön, s rendszerint halvány ar- 
czait hirtelen láng boritotta. 

Másodszor fordult Stamm felé, és szóla 
csendes, de szilárd hangon. 
- Ugy hiszem uram önnek nincs igaza, 

midőn azt állitja, hogy a pisztolygyakorlattal 
az idő el van veszitve; a mi várőrségi éle- 
tünkben gyakran egyegy oktalan szó párbaj 
okául szolgál a bajtársak közt; ez esetben 
az a ki jó lövéséről ismeretes, bizonyos tar- 
tózkodásra kényszeriti a fecsegöket, kik ab- 
ban gyönyörködnek, hogy hasztalan kérdé- 
seket tegyenek fel. 
— Oh ez nem mindig igaz kapitány. A 

párbajban, mint minden más dologban e vi- 
lágon számitani kell a véletlen koczkájára, 
mindenesetre én előbbi véleményem mellett 
maradok, és azt állitom, hogy egy mivelt em- 
bernek nincs szüksége oly nagy elővigyázatra. 

—– És miért mind ez ? = kérdé Zodo- 
mirezky korábbi halványságába, vagyis szo- 
kott szinébe visszaesve. 
— Azonnal meg fogom önnek magyaráz- 

ni, - felelt Stamm; — szokott ön kár- 
tyán játszani kapitány ? 

S mi ezélja e kérdésnek ? 
— Oh valóban az felesleges, azonban 

igyekezni fogok védokaimat oly tisztán ki- 
fejteni, hogy az egész világ felfoghassa. Min- 
denki tudja, hogy vannak a játszók között 
igen kedves képességü emberek, de rosz szo- 
kásuk, hogy segitsék a szerencsét az ügyes 
kártyaosztás, vagy a finomul kiszámitott eme- 
lés által. Egy szóval én azt hiszem : bizo- 
nyosnak lenni abban, hogy a király kijön 
a kártyán, vagy biztosnak lenni lövésünkben, 
tökéletesen egyre megy ; az egyedüli különbség 
itt csak az, hogy első esetben, az illető, szomszéd- 
jának pénzét rabolja el, az utóbbiban életét. 

Aztán folytatá mitsem változtatva észre- 
vételeinek goromba módján : 

lÉn azonban ezt nemcsak önre értem 
kapitány ur, én általánosságban beszélek. 
— Ön igen messze megy tiszt ur, – 

kiálta Zodomirezky, - következöleg én fel- 
fogom kérni Stefanovics Alexis kapitányt, 
hogy határozzon önnel ezen ügy felett. 

Azután felém fordulva s kezét nyujtva 
mondá: 

— Ön nem fogja tölem megtagadni ec 
szivességet nemde ? 

—– Legyen kapitány ! — felelt élénken 
Stamm — de ne hitesse azt elmagával, hogy 
én önnek a bizonyosság előnyét engedem ! 
ön mindennap gyakorolja magát, önmaga 
mondá az imént, mig én soha máskor pisz- 
tolyhoz nem nyulok, csak mikor verekszem. 
Azon leszünk, hogy a koczkát kiegyenlitsük. 
Várni fogom Stefanovics Alexist. 

Azután elvesztvén utolsó rubelét is, felkelt 
és házigazdánkhoz intézve szavait, igy szóla : 
— A viszontlátásig Mikaelovich Andrev; 

hogy üres hely legyen ön asztalánál, én az 
ezredeshez megyek ebédre. 

Es e szavak után Stamm távozott, senki 
sem lévén képes őt visszatartóztatni. 

Ezen egész vetélkedés alatt mély hallga- 
tagság uralkodott; ennek vagy annak állani 
részére.., ki volt a megsértett vagy a sértő...? 

Csak miután Stamm eltávozott, szólalt 
fel az öreg Pravdine kapitány mindnyájunk- 
hoz intézve szavát. 

mely a Tacitus korabeli „germanokra önelégülten tekint 
vissza, azoknak erejében keresvén jelene kárpótlását. 

— Uraim ! lehetlen, hogy öket verekedni 
engedjük. 

Zodomireczky 
tette kezét. 
— Engedje ön kapitány azon észrevételt 

tennem — mondá annak – hogy én önök 
közt az vagyok mit ujnak szoktak nevezni; 
engem még nem ismernek az ezrednél, még 
nem állottam ki semmi tüzpróbát, tehát reám 
nézve lehetlen, hogy e pörpatvart elenyészni 
engedjem elégtétel nélkül. A bántalom nagy, 
s én azt teljesleg érzem. Valóban nem tu- 
dom mit véthettem ezen uraságnak, de a 
mint itt kinyilatkoztatá, a dolog ott áll, hogy 
ö velem vivni akar. Könyörgök ne foszszuk 
meg öt ez elégtételtől, s miután ez a legelső 
alkalom, mely kinálkozik arra nézve , hogy 
neki kedvét tölthessem, engedjék önök, hogy 
ezt megragadhassam. 
— Stamm szerelmes Ravenczky asszony- 

ságba,. - mondá Naletoff zászlótartó, ki Staamm 
ellenében szerencsével játszott; – a nő nem 
viszonzá, sőt Zodomirczky urral álmodozik, 
és Stamm féltékeny ; im ez oka, ha nem 
mentsége ingerültségének. Az lehetlen, hogy 
valaki másba akadjon, csupán azért, hogy ez 
elébe lön léptetve. Mindenesetre Isten védje 
önt kapitány — folytatá Zodomirczkyhoz for- 
dulva. 
— Az lehetséges, sőt valószint, hogy Ra- 

venezky asszonyság jó akarattal viseltetik irá- 
nyomban — felelt Zodomirezky — én az ö fér- 
jével mindig jó viszonyban voltam, mindkettőt 
régóta személyesen ismerem, és minden kö- 
rülmények között igyekeztem bebizonyitani, 
hogy jó barátok vagyunk. Egyébiránt én sze- 
rencsésnek érzem magam ez esemény által, bármi legyen annak következménye, mivel annak köszönhetem uraim az önök rokon- szenvérőli meggyözödésemet, köszönöm mind- 

nyájasan a szóló karjaira 

nyájoknak e nemesszivüséget, s önnek kivá- lólag is kedves kapitányom — folytatá kezét 
Pravdinnak nyujtva. e- 

(Folytajuk.) 



A fölemlitett alapokon, elévülhetetlen jogaink öntuda- 
tában, a polgári erény magasztos kötelességeinek tel- 

sitése mellett nyugodtan nézünk a jövő elébe : nemzeti 
történelmünk utmutatása után tudván, hogy mit a mai nap 
talán tölünk megtagadott, meghozhatja azt a holnapi. 

r 

rályázati hirdetés. 
Az országos Gazdasági egyletnek idei márcz. 13-án tar- 

tott ülésében idősb gr. Teleki Domokos, és Tisza László urak 
30 darab arany pályadijt ajánlván fel, egy gazdászati pályamű 
jutalmazására, e czélra a következő pályakérdés tüzetik ki. 

„Soroltassanak elé az Erdélyben előforduló azon vadon 
termő növények, melyeknek jelenlétéről bizton következtetni 
a talaj uralkodó vegyrészeire. 

E növények pontos leirásához melléklendők azoknak mind 
tudományos, mind a nép közt szokásos nevei. 

Ezzel kapcsolatban készittessék népszerü utasitás arra, 
hogy e növények jelenléte által jellemzett különböző földeken, 
gazdasági növényeink közül melyiken, melyek müűvelhetők a 
siker legbiztosabb reményével ? 

A talajt jellemző vad növények, s a nekik megfelelő gaz- 
dasági növények táblás kimutatásban is összefoglalandók köny- 
nyebb áttekintés végett. 

Az értekezés főczélja az levén, hogy a vegytani ismere- 
tekkel nem biró kezdő gazdákat a kisérletek fáradalmai és költ- 
ségeitől lehetőleg megmentse; az népszerüen irandó, a fel- 
használt kútfők azonban jegyzésben megnevezendők. 

A rövidség — a mennyiben nem értelemzavaró — előny- 
nek fog tekintetni. 

A pályadijazandó munka a szerző tulajdona marad , ki- 
nek aztán kötelessége azt legfelebb hat hónap alatt azon 
naptól számitva, a melyen a birálati jelentés a „Kolozsvári 
Közlöny"-ben megjelent, sajtó alá adni; ellenkező esetben a 
tulajdonosi jog átszáll a gazdasági egyletre, és e tekintetből 
a pályanyertes mű beadott kézirati példánya nem is fog a 
szerzőnek viasszaadatni. 

A pályamüvek idegen kézzel másolva s jeligés levélkékkel 
ellátva 1861-dik év januárius 1-jeig egyleti titoknok Nagy Já- 
nos urhoz beadandók. 

Birálókul b. Bánffy János , Nagy Péter lelkész, és Takács 
János tanár urak kérettek fol. 

Az országos gazdasági egyletnek idei márcz. 13-kán tar- 
tott üléséből. Finály Henrik. 

ideigl. titkár. 
— Az országos Gazdasági egylet márcz. 13- 

dikán tartott ülésében egy bizottmány lőn kinevezve egy föld- 
birtokosi hitelintézet felallitása iránti terv kidolgozására. Elnö- 
ke gr. Bethlen Farkas , tagjai : Berde, Mózsa , Dietrich Sámuel, 
Kulisseky János, Fehér Márton, és Finály Henrik urak. To- 
vábbá az egylet szakosztályai ujra szerveztettek, és öt szak- 
osztály lőn felállitva u. m. I. Ismeretterjesztő. Elnöke : 
Nagy Elek; jegyzője : Dózsa Dániel; tagjai : b. Bánffy János, 
gr. Bethlen János , Nagy Ferencz, Pál Sándor, Farkas János, 
Zeyk József, Fehér Márton és Berde Áron urak. II. Állatte- 

nyésztési: Elnöke : Gyárfás Domokos; jegyzője : Zeyk Jó- 
zsof, tagjal : b. Bánffy Albert, gr. Bethlen Sándor, b. Bánffy 
Dániel, Hincz György, Kelemen Béni, Paget János, id. gróf 
Teleki Domokos, b. Wesselényi Ferencz , Biró Lajos, gr. Beth- 
len János. III. Földmivelési és g épészeti. Elnök : 
Tisza László; jegyző : Finály Henrik; tagok : b. BánfTy János, 
b. Bánffy Albert, b. Bornemisza János, b. Huszár Sándor, Raj- 
ka Péter, gr. Teleki Károly, Berde Aron, Pataki József, báró 
Bánífy Dániel, b. Huszár Károly, b. Kemény János. IV. Gyü- 
möles,-szólő,-borésselyemtermelési. Elnök : Fü- 
lei István jegyző : Nagy János; tagok : gróf Bethlen Farkas, 

Bietrich Sámuel, Fosztó Ferencz , b. Kemény István, Kocsi Ká- 
roly, Naláczi Farkas , Pákei Lajos, Pál Sándor, b. Radák Ádám, 
Schütz János, id. Tauffer Ferencz, Tisza László. ifj. gr. Te- 
leki Domokos, Zeyk József, Nagy Ferencz. V. Erdőszeti. 
Elnök : gr Bethlen János; jegyző : Koncz Imre; tagok : báró 
Bánffy Albert, gr. Csáky György, b. Bornemisza János , báró 
Józsika Lajos, b. Kemény György, Macskási Ferencz, gr. Esz- 

terházi Kálmán, Velics Lajos, Demeter Károly. 
Az ismeretterjesztő szakosztály megbizatott egy felirat 

kidolgozására, melyben a moratorium megszüntetésének to- 
vább halasztása legyen kérelmezve. Továbbá az igazgatás te- 
endői a két alelnök közt meghatároztattak. Szóba jövén, hogy 
Mártonfi Zsigmondnak a mulit évben 30 aranynyal pályadijazott 
munkája a váltógazdászatról, még közre nincs adva, a szerző 
felszólitatik, hogy vagy adja ki munkáját, vagy küldje be a 
kéziratot, hogy az egylet annak közreadásáról intézkedjék. 

Bukurest, márcz, 25-én, 1860. - Ily roppant területű vá- 
rosban, ha a lapokat figyelemmel nem kisérnök, azt sem tudnók 
van-e országgyülésünk vagy nincs? az a 70-74 egyén ugy 
eloszlik vagy fel sem tünik az örökösön sürgő néptengerben. 
Aztán a szép nemzeti öltözet, a drágábbnál drágább ösi kardok 
sem övedzik az itteni képviselőket, mint egykor az erdélyi s 
magyarhoniakat. De lássuk e gyülés eddigi müködését, mi előre 
megmondom nem nagyon érdekes, de közlőm még is; részint 
hogy ön kedves lapja t. olvasói is, habár röviden is mintegy 
figyelemmel kisérhessék az itteni eseményeket; részint hogy 
eleve bemutathassam a jobb és baloldal kitünőbb egyéneit. 

Második ülését e hó 17. 5-dikén tartá e gyülés, melyben 
mielőtt a képviselők verificatiójához kezdenének, Kantakuzeno 
interpellálja a belügyminisztert „ha valjon igaz-e, hogy Stirbey 
György, megválasztott képviselő Krajovában fogva tartatik. A 
miniszter bevallja, miszerint a gyülés megnyitásakor már in- 
tézkedett az illetőnek szabadon bocsátatása felől. Erre a mitro- 
polit Stirbeynek sürgönyét olvassa, melyben a gyüléssel tudat- 
ja, miszerint addig, mig az ellene támasztott vádak alól ma- 
gát ki nem tisztázza, nem jelenhet meg Bukurestbe. Hosszas 

helyét a gyülésben, mi ugy is lőn. Mondják, hogy a herczeg 
személye ellen tett sértő nyilatkozatáért tartóztatott volna le. 

A 3 dik és 4-dik ülésben márcz. 19-ikén és 20-ikán két 
követ választása megsemmisitetett, Opranu és Balanu, 40 szava- 
zattal 20 ellen, az ok miatt mivel mind ketten adminisztratorok. 
Boeresku a gyülés többségének ezen eljárását forradalmi- 

nak nevezte a baloldalon, mert ugymond sem a conventióban sem 
a regulamentben nincs törvény, mely az adminisztratorok követté 
választását tiltaná. Az 5-dik ülésben 39 szavazattal 28 ellen 
határoztatott : „a central-comité tagjainak, csak a fejedelem 
választásakor van a divánban szavazatjuk. Ugyanekkor Bretanu 
alelnöknek és Rosetti titkárnak választattak el, mind ketten a bal- 
oldalhoz tartoznak, itt tehát övék a győzelem, de nem övék a 
6-dik ülésben, melyben a foksányi comité tagjai választattak : 
Brailoj, Arsake, Kantakuzeno a jobb, Bretanu a baloldalról. 
Ezen komoly kérdésben a liberalis párt egészen megveretett, 
mondja egyik szabadelvű lap, minek folytán kevés reménye van 
a jobbágyok sorsáni könnyitéshez. Eddig haladott a gyülés e so- 
rok irásáig. A „Romanul" ismét egy szép példáját mutatta a 
pesti hirek közlésében ismeretes köpenyforgatásának, melynek 
olvasása után legkevésbbó se csodálkozhatni, ha ezen lap az 
ausztriai birodalomba be nem bocsáttatik. Ezen egyetlen czikk 
olvasása képes volna még szaporitani az elégületlenséget. 
Ugyane heti lap ezután csak háromszor fog hetenkint megje- 
lenni, minthogy olvasói az ohajtott számra nem szaporodtak; a 
„Conservator Progressist" pedig jelenti, hogy olvasói reménye 
felett szaporodnak. 

Mult szombaton a fiatalság Öresa nu vezérlete alatt fák- 

lyás menetet rendezett az itteni szárd consulnak, tudatván vele 
az olasz annexio fölötti teljes örömüket. r.l. 

MUjdonságok. 
—– Az üdvözült báró Józsika Samu el haláláról követ- 

kező gyászjelentés küldetett szét : 
Branyicskai báró Józsika Lajos, szent István 

apostoli király jeles rendének vitéze, cs. kir. aranykulcsos és 
az erdélyi cs. kir. urbéri főtörvényszék elnöke, maga s neje 
gróf Bethlen Etelka csillagkeresztes hölgy, és gyermekei : 
Józéfa, Sámuel, Rózália, Lajos és Gábor nevében, 

–branyicskai báró Józsika János, cs. kir. aranykul- 
csos és tábornok, több jeles rendek vitéze , – ugyszinte : 
széplaki gróf Horváth-Toldy János, cs. kir. arany- 
kulcsos, val. bel. tit. tanácsos és altábornagy , több jeles rendek 

nagy keresztese és vitéze és a 12-dik cs. kir. vértes ezred tu- 
lajdonosa, maga, s neje néhai branyicskaibáró Józsika 
Józéfa csillagkeresztes hölgytől született gyermekei: gróf 
Horváth-Toldy Lajos, cs. kir. aranykulcsos s kapitány és 
Róza nevükben, - végre kászoni báró Bornemisza 
János, cs. k. aranykulcsos, maga, s neje branyicskai bá- 
ró Józsika Antonia, csillagkeresztes hölgy, és ettől szü- 
letett gyermekei : Ferdinándina, Rózália, Johanna 
és Antonia nevükben, mély búba merült szivvel jelentik for- 
rón szeretett és tisztelt felejthetetlen testvérbátyjoknak , illető- 

leg sógoruknak és nagybátyjoknak : nagyméltóságubra- 
nyicskai báró Józsika Samuel urnak, Ő cs. k. apost. Fel- 
sége aranykulcsosának, s val. bel. titkos tanácsosának, szent 
István apostoli király jeles rende vitézének, és Erdélyország 
egykori udvari kanczellárának, f. hó 28-ikán rövid sulyos be- 
tegség következtében, a Fejedelem és két testvér-haza javára 
szentelt érdemdús élete 55-ik évében, Bécsben a halotti szent- 
ségek ájtatos fölvétele után, bélszélhüdésben történt gyászos 
kimultát. 

A boldogultnak hült telemei Bécsben a szent Mihálytól 
czimzett udvari egyházban f. hó 31-ikén délutáni 2 órakor be- 
szenteltetvén, Erdélyországban Mikesen a családi sirboltban 
fognak örok nyugalomra tétetni. 

Az engesztelő sz. miseáldozatok a nevezett szent egyház- 
ban folyó évi april 21-kén tiz órakor , valamint szinte a családi 
jószágok egyházaiban fognak tartani. 

Bécs, márczius 28-dikán 1860. 
—- A ,„,P. H." irja: Bécsből érkezett tudósitások szerint, el- 

hunyt nagyemlékezetű hazánkfia b. Józsika Sámuel hamvai, 
mult szombaton délután két órakor szenteltettek be szent Mi- 
hály templomában, s onnét eltakaritás végett a családi sirboltba 
Erdélybe vitettek. A koporsó az üdvözült lakásától a templomig 
a szokott egyházi szertartással , tömérdek nép részvéte mellett 
vitetett. A püspöki gyászszertartást a boldogultnak egyik testi- 
lelki barátja , a Bécsben tartózkodó Lonovics József ö excja 
fényes papi segédlet mellett végezte. – Jelen voltak egyrész- 
ről a legföbb polgári és katonai auctoritások, miniszterek, tá- 
bornokok, s ez utóbbiak közül különösen Hess, Windischgraátz, 
Wratizlav, Benedek, Gyulay , Grünne stb. - továbbá a diplo- 
matiai testület nagy része s a bécsi főnemesség fényes höly- 
koszoruval; — más részről igen kitünő számu magyarság, s a 

Bécsben lakókon kivül hazánkból is a gyászhelyre sietett mág- 

nások, s ezek közt voltak gr. Apponyi György, gr. Dessewíly 
Emil, Ürményi József, b. Babarczy Antal, gr. Waldstein Já- 
nos stb. - A koporsót gazdagon aranyozott teritő fedte, me- 
lyen az üdvözültnek magyar nemesi jelvényei s kalpagja fény- 
lettek. - Az összes harangok zugása, s a közönség tömeges 
megjelenése, Bécsnek egy nevezetes ember halálát hirdeté. De 

a ggyászünnepet csak erdélyi testvéreink fogják befejezni." 
— Az emberiségi és hazafias kegyelet egy kedves moz- 
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VISZSZATÉRÉS HAZÁBA 
Báró ORBÁN BALÁZS-tól. 

(Folytatás.) 

Szulinán szenet véve fel 9 órakor indul- 
tunk; nád boritotta sik vidék terül el mind 
a két oldalon, hol a most szükülö, majd el- 
terülő folyam merész kanyarulatokat téve 
folydogál, mintha késleltetni akarná a meg- 
semmisülés, a tengerbe veszés perczét, mint- 
ha az annyi országokat vidoran átnyargalt 
hullámok fájlalnák, hogy közelg a perez, mi- 
dőn a Pontus Euxinus sötét örvényeibe so- 
dortatnak, mintha a szöke folyam nyugalmas 
cseppjei — melyeken annyi gálya uszik gond- 
talan, - nem akarnának összeelegyedni a 
Feketetenger hajókat elzuzó viharos vizével, 
mintha a Duna félne harczraszállni a tenger 
szélvészes hullámaival , s tetovázva kitérne 
ide s tova, hogy a válságos percz megér- 
keztét késleltesse. - Mindenfelé elől, hátul, 
oldalba, szeszélyes mozgó várak tüntek fel 
szines lobogókkal tetejökön, ezek a szemnek 
oly kellemes nyngpontul szolgáló alakok nem 
voltak egyebek mint a folyam szeszélyes ka- 
nyarulatait követő hajók vitorlaterhelt ár- 

boezai. 
A partokon, hol nem rég az orosz ágyu- 

telepek mellett hosszu zsidáju kozákok őr- 
ködtek, most kis nádfedte kunyhókban ron- 
gyos török katonák heverésznek, ezeken ki- 
vül semmi emberi lak, semmi nyoma a föld- 
mivelésnek, semmi jele az emberi iparnak. 
Azon térségek, melyek csatornák által 

kiszáritva a föld termékenyebb tájai lehetné- 
nek, s Európa deltáját képezhetnék, most 

háddal benötten s mocsárokkal boritottan 
muveletlentt! hevernek, várva egy szorgalma- 
sabb ivadék munkás kezére. 
gyulinától vagy 30 míre a távolban szép 
hajlatu hegyek tüntek fel egy felől (a bul- 
gariai oldalon), 8 más felől határtalan zádok 

erdők sötét vonalai. 
Két órakor értük el á sz. György csator- 

nát, hol a Duna egész nagyszerüségében tá- 
rult fel előttünk. 

Három órakor értük el Tulcsát, mely 
egy nagy kiterjedésü, s három dombot elbo- 
ritő város, fekvése a szélmalmok koszoruzta 
halmokon igen festői, de házai — kivéve a 
parton levő consulok és kereskedők lakjait s 
nagy raktárait – többnyire apró náddal fe- 

dett kunyhók. – A város egyik szögletébe 

egy nyomorult kis mecsetke vonja meg ma- 

gát szerényen, csekély magosságu minaretje 
utolsó jelvénye a muzulmán világnak, s roz- 

zant tornáczáról az imám is lassu hangon 

énekli az : Allah ih-bár-t, mert itten Allah 

többé nem hatalmas, itt más nevü Istennek 

emelkednek fel fénylő tornyokkal diszes 
templomai. 

Tulcsával szembe egy hegy emelvényen a 

távol phantasticus világitásában burkolt Iz- 
mail tűnik fel fénylő kupjaival, s a Suva- 

roff épitette s 80,000 embert befogadható 
nagy kiterjedésü erősitett táborával. A köd- 
fatyollal körülövedzett s a távol kétes vilá- 
gitásában elmosódott Izmail, egy gyönyőrü dé- 
libábos kép volt, költői kép, mely L. Byront, 
s e városról irt gyönyörü költeményét (Don 
Juan) tünteté fel emlékembe , s ne csudáld 
kedves olvasó, ha kedves, ha vonzó volt e 
táj, mely felett századunk legdicsőbb költő- 
jének szelleme lebeg, ne csudáld, ha minden 
más vidéket feledve oda tapodtak szemeim a 
költői homály, s költői emlékekbe burkolt 
városra. 

Egy hajóját, s mindenét elvesztett angol 
kapitány állott mellettem, ki elsülyedt hajó- 
jának árbocztetején 36 óráig ült, mignem 
egészen átfagyva s a halállal küzdés végper- 
czeiben egy sajka megmenté, ő Izmailra mu- 
tatott, s feledve vesztését, büszke öntudattal, 
s büszkén nevető arczezal mondá : Ezen vá- 
rost L. Byron megéneklé. 

Boldog nemzet, melynek oly nagy költői 
valának, hogy bájhangzatu mtveik emlékénél 
még a szerencsétlenség is örömmé változhatik. 

Szerencsés Álbion, mely annyi prózai, s 

anyagi érdekeltség mellett egy oly nemes- 
lelkü, egy oly szabadságért lelkesülő költőt 
birtál, de századunk Orpheusa elköltözött ho- 
nából, a ködös Albion tájai, s fanyar itészei 
unalmasok voltak reá nézve, s miután még 
a szerelem is kigunyolta lánglelkét, ő elment 
egy szabadságért hősileg küzdő nemzetet fel- 
lelkesiteni isteni lantjának hangjával, Garecia 
felszabadult s L. Byron neve az ő dicsősé- 
gével, az ő szabadságával ugyanazonositva 
van, L. Byron elhalt, de a Cytheron közelé- 
ben nyugosznak hamvai, Olymp istenei között 
időz nagy szelleme, s Theseus, Thrasybulus 
és Pelopidás mellett foglal helyet az üdvezül- 
tek sorában. 

Ezen várost a párizsi szerződvény visz- 
szaadta Törökhonnak: mert egy város, mely- 
ről L. Byron énekelt, nem tartozhatik a je- 
ges északhoz, az a költői keletnek kell hogy 
kiváltságos városa legyen. 

Késő estve kötöttünk ki Galacz előtt, s 
onnan más nap reggel folytattuk utunkat 
Brailába, mely egy nagy kiterjedésü város 
rendezett utczákkal, vagy 30,000 lakossal, s 
nagy kiterjedésü kereskedéssel. 

Itten egy nagy brassói szekérbe telepedve 
szárazon folytattuk utunkat, mely nem moz- 
gott ugyan alattunk, de azért a hosszas tán- 
czolás és ringás után ugy tetszett nekünk, 
mintha az is mozogna, mintha a föld körut- 
jában valamely ujonnan kövedzett uton ha- 
ladva döczögne, pedig az utja sima mint Al- 
bion legszebb gyepe, s puha mint Lyon leg- 

finomabb bársonya. 
Utunk (mely éppen nem volt csinált ut, 

hanem szekérnyomdokok alkotta természetes 
ut) sik, termékeny, de müűveletlenül heverő 
vidéken haladott, csak itt-ott tünt fel egy-egy 
falu, egy-egy major magas kutgémeivel, s 
ronda kunyhóival, itt-ott emelkedett ki a tér- 
ség unalmas egyformaságából egy-egy tumu- 
lus, melyeknek alakja, rendszeres elrendezése 
tisztán mutatja, hogy emberi kéz müűvei; Ró- 
ma e tájakon is örökösön fennmaradandó 
művekben jegyzé fel hatalmának emlékét, de 

a tumulusok tetején most kökeresztek vannak, 
mintegy jelölve, hogy Krisztus tana vala azmely 
a pogány Róma világuralmát ledönté, mintegy 
mutatva, hogy a tumulusokat emelt hatalom, 
a kereszten elveiért hősileg meghalt Jézus 
szabadságot hirdető vallása előtt tünt le. Vaj- 
jon mikor emelend az uj kor e tumulusokra 
uj emléket, mely az itt élő keresztények fel- 
szabadulását jelképezendi ? midőn e kor el- 
jövend, akkor ezen termékeny térek nem le- 
endnek többé miveletlen s elhagyottan he- 
verő puszták, a boldogabb nép szorgalma 
megérlelendi azoknak is egykoron kalászait. 

A távirda-oszlopok hosszu s távolban el- 
vesző vonala, s egy-egy hosszu, Brailára bu- 
zát szállitó szekérsor fülsértő nyikorgással 
vonnlt el az ut mellett, tudatva, hogy ezen 
puszta kihaltnak tetsző vidéken is emberek 
laknak, kik a föld gyomrában rejtik el han- 
gyaként lakjaikat. 

A táj sik lapja unalmas egyformaságban 
szövődik egymásután, s engem meglepett 
azon sajátsága, hogy minden tárgyat megna- 
gyitva s délibábos fénykörbe burkoltan mu- 
tatott fel. – Gyakran sokáig elnéztem egy 
csoport mozgó óriás alakot, s sokáig nem 
tudtam mi létöket magamnak megfejteni, 
csak hozzájok közeledve láttam meglepetve, 
hogy azok nem valami faltörő kosok , régi 
ostromló gépek, hanem egyszerüen szénát 
vagy gabonát szállitó szekerek. 

Más nap reggel ugy tetszett nekem, mint- 
ha északon a nap sugaraitól aranyozott he- 
gyeket pillantanék meg, de azok ugy körül 
voltak burkolva hullámzó ezüst felhökkel, 
hogy végre is hinni kezdém, hogy azok is 
felhők, csak délkor, midőn a szingur (magá- 
nyos) csárdánál megállapodtunk, s midőn a 
fellegfátyolt elhárinták zephir vidor gyerme- 
kel, gyözödtem meg, hogy azok ugyancsak 
hegyek, s nem mások mint a buseoi hegy- 

ség festői lánczolatai. 

(olytatjuk). 



zanatát van szerencsénk előjelezni az alólirott programm köz- 

lése által, mely a végnyomorral küzdő horvát atyafiak segélye- 

zésére a jövő kedden adandó hangverseny műsorozatát foglalja 

magában. E hangverseny szervezését egyik lelkes főrangu hon- 

leányunk vállalta magára, a kegyeletes érzelmek azon szép cse- 

lekvési terére lépve, mely leginkább megilleti a szivből és sziv- 

ért alkotott nönemet. Fölösleges is tán kifejeznünk azon remé- 

nyünket, hogy hol az emberiség nevében gyöngéd hölgy hivja 

fel a részvétet, ott a czél érdekét a lovagias érzés csak sokszo- 

rozza, s igy kérdésen kivül a jövő keddi hangverseny elég né- 

pes lesz arra, hogy szegény szükölködők könyeit törülhesse 
anyagi eredménye által. A hangverseny programmja im itt 
következik : 1. „Hugenották nyitánya't 10 kézre, két 
zongorára és egy phisharmoniára téve Wissmüller urtól , elő- 
adva gr Teleky Domokosné, gr. Eszterházi Jánosné , b. Banfly 
Alberiné, b. Bornemisza Zsuzsánna és gr. Mikes Ete által. 2. 
„Népdalok, énekli Gyujtó Izabella kisasszony. 3. Abránd 
„Luciából" Vosstól, zongorán előadja b. Bánffy Albertné. 4. 
Petőfinek „Er dély" czimű költeménye, szavalja Szász Domo- 
kos ur. 5. „Boldogitó dal" Huber Károlytól; „Pásztor 
dal" Meyerbeertől, énekli Jekelfalusi ur. 6. „Styrienne p. 
Vincent Adler Lhirondelle p. ERudent", zongorán 
előadja Bornemisza Zsuzsánna. 7. „Alvajáró" operából, phis- 
harmonicára téve Wissmüllertől, játsza b. Bánffy Albertné zon- 
gora kiséret mellett. 8. Magyar dalok," énekli Nagy Ilka 
kisasszony. 9. „Rákóczy induló," két zongorára téve Wiss- 
müller urtól, előadva gr. Bethlen Pálné, gr. Teleky Domokosné, 
Gyujtó Izabella és Nagy Giza kisasszony által. 10. „A „Szó- 
zat," Vörösmartitól, nagy karének. 

—- „,P. LI." szerint a marcz. 15-ki mozgalomkor sérülést 
kapott jogász Foriny ák Géza f. h. 2-án meghalt. 

— A ,M. S." Pesten márcz. 26-kán irja : Mükedvelő 
főuraink és delnőinkáltal ahorvátországi szüköl- 
ködök javára rendezendő hangverseny a nagyhét keddén fog 
tartatni a nemzeti szinházban. A műsorozat következöleg van 
tervezve : Két nagyobbszerűü nyitány; egy kisebb vigjáték; 
zongora-, hegedü-, gordonka- és hárfaversenyek; magyar nép- 
dalok és karénekek; szavalmányok; és végül két nagyszerü 
történeti ábrázolat, egyik azon jelenetből, midőn, Zrinyi a 
török szultán felszólitását a vár feladására visszautasitja, má- 
sik szintén Zrinyinek és társainak a vég kirohanás előtti bu- 
csúja hátrahagyottaikból, mindkettő villanyvilágitás mellett. 
Az előadásban csupán mükedvelők veendnek részt , s az ábrá- 
zolatoknál a főnemesség majd minden itt levő tagja saját pom- 
pás jelmezében fog megjelenni. Az előadás első részében mint 
eddig tudva van, énekelni fognak : Batthányi Ilona, Zichy- 
Cruy Irma , Öldershausen-Zichy grófnők, zongorázni Nákó 
grófné (czigányai kiséretében) Kinsky Icén grófnő, Kubinyi 
k. a. s többen, Orzovenskyné a. hárfázni; Jókai magyarázza a 
tableau-kat, Festetics Leo gróf egy qduartettben a zongorán fog 
játszani. Tinódi szép énekei a dalárda és zenede egyesült kar- 
dala által fog előadatni. Az ábrázolatokban Zrinyit gróf Zichy 
vató s Zrinyinét Csekonics-Lipthay Leona bárónő személyesi- 
tendi. 

—- Az ez évi 100 aranyos Karácsonyi dijt Szigli- 
geti Ede „Titkos iratok ; hit és bizalom" czimű drámája 
nyerte meg. 

– Riedl Szende prágai egyetemi tanár Prágában „Iro- 
dalmi Lapok" czim alatt tudományos tartalmu füzeteket indit 
meg. A tiz füzetből álló évi folyamra 5 ft az előfizetési dij. Az 
előfizetések a szerkesztő czime alatt Prágába küldendők. 

— Az „Augs. Allgem. Zeitung"-nak irják Bécsből márcz. 
28-ról : A még mindig Döblinben az örültek házában mulató 
Széchenyi grófnál végbe vitt motozás nem volt oly eredmény- 
nélküli a mint eddig hitték; ellenkezöleg oly levelezések talál- 
tattak nála , melyek által lehetővé vált a magyar, és a magyar- 
országi mozgalom alapczélját fölfedezni. – Ugyan e lapban 
irják, hogy a Lembergben megjelenő „Dziennik literacki"t meg- 
intést kapott, mert az ifjuságot separatistikus irányra izgatta.46 

Gr. Zichy János, kire gr. Batthyáni Lajos jószágai 
ruháztattak, ez átvett jószágokat növérére, özv. gr. Batthyáni 
Lajosnéra és ennek gyermekcire ruházta át. 

—– A bécsi „Pressének" irják Pozsonyból, hogy ott 
a mult héten volt a végtárgyalás Szentiványi Márton ur, a 
liptói ág. hitv. espercsség felügyelője ellen a szept. 1-jén kibo- 
csátott császári nyiltparancs nem követésére való felszólalása 
miatt. A tárgyalás titkos volt, s vége Szentiványi ur el- 
itéltetése hat havi fogságra. Több más hasonló pör is foly. 

— A kolozsvári piaczi templom körüli épületek lebontá- 
sára (III. közlemény.) Frölich Frigyes és fia 1050 frt, Schütz 
József 1050 ft, Izay Antal 1050 frt, gr. Bethlen Domokos 500 
ft, Korbuly Bogdán 400 ft, gr. Rhedei István 300 frt, gr. Hor- 
váth-Toldy János 210 ft, b. Bornemisza Leopold 210 frt, Vikol 
Gergely és Vertán Todor 210 ft, Ákoncz János 137 frt, Ujfalvi 
Sándor 105 ft, Merza testvérek 105 ft, Zsigmond Elek 105 ft, 

Macskási Antal 105 ft, Ugron István 105 frt, Gál Péter 105 ft, 
Kömes János 150 frt, Dobál Izsák 105 frt, Laih János 105 frt, 
Pfennysdorf Antal 100 ft, Nemessányi Ferencz 100 ft, Klatro- 
becz János 100 frt, Wendler Frigyes 100 frt, Balás József 100 
frt, Pásztor István 40 ft, Daroczi László 40 ft, Burgya Márton 
40 ít, Tamási Antal 40 ft, Vajna Sándor 40 ft, Gyulay Ferencz 
40 ft, Isa István 40 ft, Vikol János 40 ft, Nappendruch Károly 
40 ft, Csiki József 40 frt, Domzsa György 40 Írt, Jonás Dániel 
40 ft, ifj, Gajzágó Antal 40 frt, Lugossi József 40 ft. Az előb- 
biekkel 21,604 

Politikai hirek. 
– Bern, márcz. 30. Azon hírre, hogy Chablaisba 

fegyveresek nyomultak be - a szövetségtanács Blumer rendi 
tanácsost Genfbe küldé biztosul, s az ottani kormány megren- 
delte a vizsgálatot. 

- A genfiszabadosapatoknak táviratilag jelentett 
önhatalmi berontása a semleges sovoyai területre nem bir semmi 
politikai jelentőséggel, ha csak azt a franczia kabinet azzal 
szándékosan fölruházni s annak következményeket adni nem 

akar, A tény annyiból áll, hogy Genfben néhány ott lakó föl- 

hevült képzeletű savoyard s az ottani gabnakereskedő társaság 
tagjai hatalmukba ejték a „L' Aiglet nevű gözöst a genfi tón, 

s átkelének ezen, hogy Thonon városát megszállják s a netán 
bevonuló franczia csapatok előtt az utat elállják. Százölvenen 
valának ezen merész férfiak, kiknek azon nagy hadi vállalkozá- 
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sát a kormány sa lakosság józanabb része rögtön azzal bélyegzé 
meg, hogy öket mint franczia ügynököket gyanuba fogá. E gya- 
nunak csak az kölcsönözhetne némi hitelt, ha a franczia kor- 
mány ez őrült vállalatról valóban alkalmat szakitana arra, hogy 
adott meg nem szállási igérete alól magát fölmentettnek nyilvá- 
nitsa. Erre azonban annál kevésbbé van ürügye, miután maga 
a szövetségtanács rögtön szigoru rendszabályokat bocsátott ki 
ezen vérmes kihágók ellen, s gondoskodott róla, hogy e hös 
csapat, idétlen buzgalmával, a köztársaságra kárd ne hozzon. 
Remélhető, hogy ezzel az egész esemény be lesz fejezve: maga 
a kérdés halad tovább, ugy a hogy haladni bir, a többé kevésbbé 
határozott és éles jegyzékek váltásának terén. A dolgot elmér- 
gesiteni a franczia kormánynak ugylátszik, csakugyan nem áll 
szándékában. Alig hogy Thouvenel elküldte volt a maga 
kissé magas hangu jegyzékél Bernbe, tüstént egy másikat is 
inditott utána, mely amazt tetemesen mérséklé, főczélja az le- 
vén, hogy a szövetségtanácsra hasson. Thouvenel ebben külö- 
nösen kiemeli az átengedési szerződésben Svájcz javára foglalt 
fönntartást, s kimutatni ügyekszik ennélfogva, hogy a köztár- 
saság lakossága közt uralkodó hangulat alaptalan, végül pedig 
ujra fölhivja a szövetségtanácsot, viseltessék bizalommal a csá- 
szári szavak iránt. 

A szövetségtanács ujabban, mint megint tudósitanak, ép- 
pen a fianczia-piemonti átengedési szerződés alapján határozot- 
tan kivánta volna most, hogy az ő biztositékainak kérdése a ha- 
talmak gyülése elé terjesztessék. Ugyanezen kivánatát fejezte 
volna ki Oroszország is; de ujabban ismét kétségessé vált, vaj- 
jon a franczia kormány maga kiván-e congressust. A csá- 
szár — igy állitják most - nem csak nem hozatá javaslatba a 
congressust, de sőt ha ez más hatalmaktól jöne sem fogadná el, 
mert congressus által, mely egyenesen az 1815-ki szerződések 
alapján és érdekében hivattalnék egybe, ő csak elismerné e 
szerződések azon maradékrészét, mely most vitatás alá nem ke- 
rülne. Ezért a franczia kabinet most inkább közvetlen a svájczi 
köztársaság kormányával kivánja kiegyenliteni baját, mi által 
egyszersmind azon czélt is elérhetné, hogy azon már is megté- 
pett szerződéseken ujabb szakitást elkövethessen. 

–Páris, apr. 4. A mai „Moniteur kijelenti, hogy a 
kormány a fennforgó körülmények közt szükségesnek tartja a 
figyelmeztetést, miszerint a fennálló concordatum határozataihoz 
képest semmiféle pápai bulla, semmi breve, vagy egyébb 
okirata a római udvarnak, a kormány felhatalmazása nélkül 
közzé nem tétethetik, vagy ki nem nyomathatik. 

Páris, márcz. 29. Lamoriciére valóban elutazott 
Brüsselből márcz. 19-én, 25-én Triesztben hajóra ült, s 26-án 
Anconában szállott ki; de Rómába nem megy előbb, mig Goyon 
onnan ki nem vonul. — A franczia csapatok, melyeknek 
Rómából kivonulását a „Constitutionnel* ma félhivata- 
losan constatirozza, még egy ideig ott maradnak, mivel a ná- 
polyi király utolsó pillanatban ismét némi felakadásokat talált a 

pápai ügyekbe való beavatkozására nézve. - A „Pays" és 
„Patrie' ma közösen jelentik, hogy parancs adatott ki Cha b- 
lais és Faucigny meg nem szállására fegyveresen. Még 
azt is mondják, hogy Savoyát sem fogja Francziaország kato- 
nailag megszállni, mielőtt véglegesen birtokába venné ezen 
tartományt. A franczia ezredek csak Nizzán és Chambery-n át 
fognak keresztülvonulni, ott egymás után megállapodnak, aztán 
tovább folytatják utjokat. De szorosan véve ez már katonai fog- 
lalás, annálinkább, minthogy a franczia ezredek keresztülvonu- 
lása két hónapig fog tartani. Azon hir, hogy Chablais és Fau- 
cigny nem fognának fegyveresen megszállatni, annyiban fontos, 
a mennyiben Svájcz ma elhatározá, hogy Európa közbejárását 
elfogadja, ha Savoya semlegesitett részeibe nem vonulnak be 
francziák. A „Patrie", mely ma a svájczi különféle demonstra- 
tiókat taglalja, arra inti a svájcziakat, nehogy katonai intézke- 
déseket tegyenek. „Svájez- ugymond czikke végén a Patrie" 
— jól meggondolja mit cselekszik. Részéről minden harczias 
demonstratio Francziaországnak odadobott kihivás. S bármily 
nagy is Francziaország mérséklete és jóindulata Svájcz iránt, 
a kormány még se tehetné, hogy a kihivást el ne fogadja. Avagy 
éppen azon pillanatban, midön Francziaország, - a mennyiben 
az igazságosság kivánja, — elégtételt akar szolgáltatni Svájcz va- 
lóságos érdekeinek, ez eszélytelensége által csökkenteni akarja-e 
Francziaország kedvező hangulatát? Svájcz mindent nyerhet, 
ha csöndesen marad, és komoly veszélybe kell hogy döntse ma- 
gát, ha még tovább is folytatja az izgatást.6 

Páris, márcz. 29. A Spanyolország s Marokkó közti bé- 
keföltételek a következők: Spanyolország a Ceuta előtt a 

tenger s Anghora közt, továbbá a Santa-Cruz s az ocean közt 
fekvő területet nyeri meg. A Melilla, Penon s Alhacemas helyekre 
vonatkozó 1859-ki szerződés megerősittetik; kereskedelmi elő- 
nyök tekintetében Spanyolország a leginkább kegyelt nemze- 
tekkel egyenlő lábra helyeztetik. Fezben egy spanyol követség 
fog székelni. A missionariusoknak szabad bejárásuk lesz. 
A hadi kártérités 100 milliót tesz. A kártérités lefizetéseig, 
Tetuan biztositékul megtartatik. 

— A „National Ztg"-nak irják Párisból márcz. 26-ról : 
„Mint hiteles kutfőböl erősitik : Lamorici ere tbk, a ki elő- 
kelő legitimistákkal van sógorságban, s az utólsó években ma- 
gát a szigoru katholicismus karjaiba veté, egy különösen e 
czélra küldött pápai kamarás által az egyházi államnak kato- 
nailag szervezésére meghivatott; és hogy e pillanatban már 
Rómában is van az érintett viszonyok tanulmányozása végett. 
Hogy később egy parancsnokságot fog-e átvenni a pápai állam- 
ban, vagy átveszi a hadügyminiszterséget, azt még nem tud- 
hatni, E tény, összevetve a Rómában történt legutóbbi nyugta- 
lanságokkal, valamint a nápolyi összes lakosság fegyver alá hi- 
vásával, mindenesetre oda mutat, hogy az ausoni félszigetre 

a döntő végharcz várakozik, a melyben III. Napoleon az ő éj- 
szaki olasz szövetségesének alkalmasint Ausztria be nem avat- 
kozásaért áll jót, Azon kérdésre, hogy mit lehetne neki még 
most is (Savoyán és Nizzán kivül) ezért lekötni, a történelmi 
előzményekből könnyü megfelelni, t. i. segédseregeket a leg- 
közelebbi nagyháborura, ha ugyan még előbb egy Murat-féle dy- 
nastiát nem 18 — A „Pa yst is márcz. 27-ről megerősíti La- 
moriciere tbknak Brüsselen keresztül Rómába elutaztát, 
megemlitvén hogy azok, kik idegen szolgálatba állnak, a Code 
Napoleon szerint elvesztik franczia nemzetiségöket. 

–London, márcz. 29. New-Jorkból márcz. 24-ikéről 
ideérkezett tudósitások szerint ott azt beszélték, hogy Spanyol- 

emlékiratot nyujtott be, mely „Felirat az európai kormé 

ország megegyezett Cuba szigetnek az Egyesült-államok ré- 
szére leendő átengedésében. A vételár még nincs meghatározva. 

London, márcz. 28. Normanby lord kijelenti a felső 
házban, hogy ő Savoyára vonatkozó inditványát husvét utánra 
halasztja. – Palmorston lord jelenti az alsóházban, hogy 
ő közelebbről egy erőditési tervet terjesztend elő. - A „Mor- 
ning Post't párisi távirati sürgönye szerint a francziák Rómát 
kiüritenék, s a nápolyi hadcsapatok felhatalmaztatnának a Ha- 
tárgrófságok megszállására. 

London, márcz. 31. Sir Robert Pe el az alsóház ma éji 
ülésében a ház figyelmét arra hija fel, hogy Savoya átengedte- 
tése által Svájez semlegessége megsemmisittetett. Napoleon 
császár magaviseletét roszalva, s Russell Iránti bizalmát kife- 
jezve azon inditványt tevé, valjon hajlandó-e a kormány Svájcz 
irányában, Francziaország magatartása ellen viltakozni? Egy 
miniszter se m felelt Peel kérdésére. 

— Márcz. 14-ről irják Rómából : Romagnának meg- 
szállása a szárd csapatok által, s ennek folytán a kormánynak 
nehezebbé tett állása Umbriában és a Márkákban, arra inditotta 
a sz. atyát, hogy a bibornokokat, azon b ull a közzététele felől, 
mely Victor Emánuel királyt és barátait az egyházból kirekesz- 
tené, az ily ünnepélyes okmányoknál szokásos „quid vobis vi- 
detur?*-ral, végleges véleményök nyilvánitása végett, utószor 
még megkérdezze. Ez tegnap történt az allocutio után. A con- 
sistorium végeztével a sz. atya, a bibornokokkal együtt a sz. 
Péter-egyházba ment, hol a főoltárnál sokáig áhitatos imába 
merült. A nagy basilica főhajója tömve volt emberekkel; több- 
nyire Róma conservativ érzületű lakosai valának, kik részvéte- 
lök által az egyház fejének imájában, hódolatukat kivánták ujból 
nyilvánitani. De az elégületlenek, mint hirlik, e rendkivüli tó- 
dulás ellenében a Péteregyházba, miről már előző nap sokat 
beszéltek, ellenséges demonstratiót szándékoztak tenni. Ennek 
megakadályozására a basilica előcsarnokai csendőrökkel voltak 
megrakva, a Péter-tért pedig egy zászlóalj franczia katonaság 
foglalta el. Igy minden csendes maradt. 
— A sz. atya tehát gyakorlatba vevéaz oly rég nem használt 

lelki fegyvert, s egyházi kitiltás és átok alá veté, a lázadás, a 
bitorlás és az egyházi államba-berontás minden tanácsadóit, 
résztvevőit, pártolóit.6 E kifejezések alá van foglalva bizo- 
nyosan a szárd király is; s nehéz lesz azoknak oly 
magyarázatot adni, hogy maga a franczia császár is ne 
essék azok alá, minthogy a pápának a Romagnáról lemondást 
tanácsló ujévilevél ő felségét is legalább a „bitorlás pártolójául 
tünteti fel. E komoly rendszabálylyal utolszor 1809. jun. 10-én 
élt volt VII. Pius I. Napoleon ellen, mivel a császár a pápa vi- 
lági hatalmának egészen véget vetett s magát az egyház fejét 
Fran cziaországba foglyul vitette volt. 

—- A sz. atya intő levele Victor Emanuelhez igy 
hangzott : „Fölség! Azon gondolat, melyet Fölséged, levelében 
irányomban kifejez, méltatlan egy becsületes emberhez, egy 
katholikushoz és különösen ahoz, ki a savoyai ház nemes csa- 
ládjából származik, A többire encyclicámban adtam választ. Én 
nem magam főölött, hanem Fölséged lelkének állapotán siránko- 
zom, mely a környezőinek tanácsára elkövetett tettek miatt, az 
egyház törvényeinek büntetését már magára vonta s még inkább 
magára vonandja azon tettek által, melyeket Fölséged tervez. 
Emlékeztetem Fölségedet, hogy nincs meszsze az idő, melyben 
Ön a legkérlelhetlenebb Birónak az eddigi keseritésekért s a 
bajokért, melyeket Ön, magatartása által szegény Olaszhonunk- 
nak okozott, számot adni tartozandik. IX. Pius, pápa." 

— Turin, márcz. 27. Cavour, mint mondják, a par- 
liament elé törvényjavaslatot terjeszt az olasz királyságnak a 
köv. hat tartlományra leendő felosztására nézve: Piemont, Li- 
guria, Szárdinia, Lombardia, Toscana, Emilia. Ezek mindegyi- 
kének szóles terjedelmű tarlományi és községi szabadságok 
lesznek engedve, a melyek mellett azonban a királyság politikai 
egysége megmarad. 

–-Emlitésre méltó a ,,N. Pr. Ztg párisi levelezőjé- 
nek azon tudósitása : hogy Napoleon a szárd királynak nem 
csak Lombardia, Modena és Parma, de Toscana és a Romagna 
birását is egy külön szerződésben biztositotta volna. 

Turin, márcz. 29. Távirati tudósitás szerint Carignan 
herezeg 28-án este elhagyta Turint s 29-én délelött 10 órakor 
Livornoba érkezett; itt nagy lelkesedéssel fogadták. Ugyanez 
nap délutánt 4 órára várták Florenczben, hol nagy készületeket 
tesznek ünnepélyes fogadására. 

- A Rómában történt közelebbi zavargások, megse- 
besitések, befogatások és kiutasitások után az ingerültség és 
nyugtalanság folyvást tart. A római zsandárok oly kiméletlen 
vitézséggel forgatják fegyvereiket e mozgalmak közepett, hogy 
Goyon tábornok kényszerülve érzi magát, egy napi parancsban 
nyilvánosan kárhoztatni ez embertelen durvaságot. A történtek 
után, félő, hogy előbb-utóbb komoly következményei lesznek a 
megindult nyugtalanságnak. Már is beszélnek egy közelebbről 
történendő demonstratióról, melyben minden „jó olasznak" rej- 
tett fegyverrel kell megjelennie s ekkor a vérontás kikerül- 
hetlen s az ostromállapot bizonyos. Azon gazdagabb birtokosok 
közt, kiknek utleveleiket azon meghagyással kezbesiték, hogy 
24 óra alatt a várost odahagyják — a következő neveket emli- 
tik: Silvestrelli, Titoni, de Angelis, Ferry stb. Ezek Civitavec- 
chiaból hajóra szállva már el is utaztak Livornoba. – Florencz- 
ben egy gyüjlemény jelent meg nyomtatásban, melyet Farini 
megbizásából Gennarelli ügyvéd szerkesztett. Áz ebben foglalt 
okmányok az egyházi állam kormányzására vonatkoznak s birák, 
kormányzók, tartományi főnökök, rendkivüli felhatalmazottak, 
papok, induisitorok, püspökök, bibornokok sőt pápák és osztrák 
tábornokok is szerepelnek bennök. A pápai uralomra nézve — 
irja a rajnai lap - e munka terjesztése veszedelmesebb csapás 
egy elvesztett ütközetnél. (P. L.) 

A ,Trieszt. Ztg.4-ban olvassuk : „Cavour egy, a ná- 
polyi kormányhoz intézett jegyzékében a felett panaszolkodott, 
hogy egy, a nápolyi király tiszteletére adott diplomatiai 
diszebédről a szárd követ kizáratott. A Milanoban lakó velen- 
czeiek politikai központi-bizottmánya a diplomatiai testülethez 

és diplomatiához" czimet visel. Ez emlékirat végén következöők 
mondatnak : „Velencze nem követel és nem kiván gmmi enri 
gedményt Ausztriától, hanem függetlenségét követeli és akarja, 
s az 1848-diki szavazás mellett van, melyet a savoyai dynasia 



és parliament elfogadott.1 Ezen emlékirat aláirói: S. Techio, G. 
Bonollo, G. dOnigo, A. Cavalletto és A. Meneabini. 

Turin, márcz. 29. A „Gazetta uffics del Regno"t közli a 

Savoya és Nizza bekebelezésére vonatkozó szárd-franczia 
egyezményt 8 pontban : 1. cz. szól az átengedésről, mely azon- 

ban a népakarattal szemben semmi kényszeritést meg nem en- 

ged; 2. cz. szól a semleges tartományokról; 3. cz. a határren- 
dező bizottmány felállitását; 4. cz az államadósságot s Szárdinia 
más szerződési kötelezettségeit tárgyalják, mely szerint a Mont- 

Cenis átfuratását maga kivánja végrehajtani; 5. cz. biztositja a 

katonák és tisztviselők jogait; 6. cz. szól a polg. jogokról; 7. 

cs. az átengedést a parliament jóváhagyásától függeszti föl. s. 

cz. szól az egyezményi okmány kicseréléséről. A határszabá- 

lyozó bizottmány már elutazott Párisba. A Marokkóba küldött 

gözösök visszahivó parancsot kaptak. 

– Bécs, márcz. 26. A „B. H. Ztg.* irja : Ugylátszik, a 

kormány legközelebb kapott tndósitások következtében nem 
vonja többé kétségbe, hogy már legközelebb uj harczias bonyo- 
dalmakra van kilátás, s ennélfogva kénytelennek érzi magát, 
ugy pénzbeli, mint katonai tekintetben is megfelelő előkészüle- 
teket tenni. Egyelőre a vadászzászlóaljak harmadik osztályai 
alakittatnak,(?) s a Pó mellett igyelő-hadtest fogna felállittatni. 

Ezenkivül a Venecziában fekvő csapatok erősittetni fognak a 

jövő hónap folytán, s a déli vaspálya igazgatósága oda utasitta- 

tott, hogy april hó közepéig lássa el magát elégséges szállitó- 

eszközökkel, tekintélyes számu csapatok Triesztbe szállitására. 

A Nabresina és Casaria közli vasutvonal elkészitésén éjjel-nap- 

pal szakadatlanul dolgoznak. Az épités-kezelő bizottmánynak 

katona munkások adattak rendelkezése alá. Ezen vaspálya már 

a jövő hónapban kész fogna lenni katona-szállitásra. Ezek sze- 

rint ugylátszik, arra nem lehet számot tartani hogy Ausztria 

önszántából lemondana Venecziáról, és valóban olyasmit hallani, 

hogy a kormány határozottan föltette magában olaszországi bir- 

tókát minden erejével védelmezni. 

— A ,„Spener. Ztg."t egy közleménye szerint, mely a fél- 

hivatalos „Preuss. Ztg.-ba is átment, Poroszország, ha a sző- 

vetségi hadialkotmány reformját ilető inditványa elvettetnék, 

azt szándékozik kinyiiatkoztatni : hogy háboru esetére hadcsa- 

patait nem fogja egy szövetségi fővezérnek alárendelni. 
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— A Krakóban megjelenő „Czas' ujra nagyszámu be- 
fogatásokról értesit Kiewben, Charkowban és Kazanban. 
„Ha, ugymond, az Ukrainából érkezett hirekben megbizha- 
tunk, az orosz birodalomnak mostanság déli tartományait ké- 
pező vidékeken az ujabbi befogatások sokkal nagyobb mérték- 
ben történtek, mint az idevágó utóbbi közlésekből következtet- 
hető volt. A befogatások szinhelye alkalmasint fel egész Moszk- 
váig terjed, s a befogottak között nemcsak orosz nők, hanem 
nagy-oroszországiak is vannak, jóllehet amaz előbbiek száma 
tetemesen tulnyomó és Charkowban a legnagyobb. Nemcsak 
tanuló ifjak, hanem hivatalnokok s katonák is találkoznak a be- 
fogottak között. Némely kormányközlényök ugy vélekednek, 
hogy a felfődőzött szövetkezés terjedelme s végczélja tekinte- 
tében közel jár az 1825-diki összeesküvéshez; jobban értesül- 
tek azonban azt állitják, hogy összeesküvésről vagy titkos szö- 
vetségről az egész dologban szó sem lehet; hogy nem volt 
egyéb a dologban, mint hogy egybegyülekeztek , s az éppen 
fennforgó irodalmi vagy politikai kérdéseket megbeszélték, az 

orosz rendőrség azonban mohón kapott az alkalmon , hogy sa- 
ját érdekében ezen ügynek más szinezetet, más jellemet köl- 

csönözzön. 

– Milos fejedelem 24-dikén éjféltájban életveszélyben 
forgott; sikerült mégis őt megmenteni. 25-dikén délután ma- 
gához hivatta Mihály herczeget, a senatorokat, a metropol- 
litát s a Konstantinápolyba szánt követség tagjait, s felolvas- 
tatta előttük az utasitást, s a portának átnyujtandó kérvényt. 
A kérvény főpontjai : a fejedelmi örökösödési-törvény elisme- 
rése, a Szerbiában élő törökök eltávolitása az 1830-ki s 1833- 
diki fermánok határozataihoz képest, s teljes átalakitása az 
1838-iki usztavnak. A fejedelem elfogadta Philipovics igazság- 
ügyi miniszter lemondását, nem különben Matics oktatásügyi 
miniszterét is , kinek irányában , hallomás szerint, oda is nyi- 
latkozott, hogy szolgálataira ezentul éppen semmi szüksége 
sincs. 

Ujabbak. - Bern, aprii 2. Ide érkezett hiteles tu- 
dósitás szerint a hatalmasságok egy collectiv-jegyzékben 
fognak Francziaországnál Svájcz igaz joga mellett közbejárulni. 

– Páris, april 2. A touloni hajóhad kivitorlázott és 
utját Olaszország felé vevé. 

– Párisból irják : „Az Anglia s Francziaország közti 
feszültség nagy s Persigny gróf a távirda által ide hivatott, 
A „Constitutionnel márcz. 31-ről csakugyan egy meglehető- 
sen békülékeny czikket hoz. A császár, ugymond, minden ki- 
telhetőt megtett az angol-franczia szövetség érdekében, a mely- 
nek felbomlása jeladás lenne uj harczra s ujabbi vészes esemé- 
nyekre. A szövetség oly szükségességgel alapszik a viszonyok 
természetében, hogy részbeni szakadása nem lenne elég erős 
annak szétrombolására. 

— A ,„M. Post' párisi levelezője irja : Ha megvalósul a 
Spanyolország és Marokkó közti békekötés hire, a spanyol hadi 
sereg szine nemsokára ismét Európában leend. Izabella ki- 
rálynőnek nagy kedve volna a pápának segélyt küldeni, s nem 
lenne csoda, ha a toledói érsek befolyása győzne s végre is egy 
spanyol hadcsapat menne a sz. atyának segitségére. 

— Az excommunicatio kihirdetését a Rómában márcz. 19. 
történt mozgalmak siettették. Mint a „N. Pr. Ztg.-nak Rómá- 
ból irják, valódi összeesküvésnek jutottak ott nyomára, mely ál- 
talános lázadást akar szitani. Már ideiglenes kormány is volt 
kinevezve. A pápai kormány erről irott bizonyitékokat bir. 

— Párisban egy tér kép jelent meg e czim alatt: „VEu- 
rope de 1760 á 1860, carte figurative et chonologidue des aegui- 
sitions et mutations terroriales faites par les cind grandes puis- 
sances." E térképnek czélja megczáfolni a Francziaország nagy- 
avágyása ellen emelt vádakat és megmutatni, hogy mig a töb- 
bi hatalmak egy évszázad óta nagyobbodtak, Francziaország 

területe ma is az, mi 1760-ban volt. Anglia azóta megkapta 
Maltát, a jóniai szigeteket és Helgolandot; Ausztria Buko- 
vinát, Gácsországot, Velenczét , Isztriát , Dalmátországot és 
Krakkót; Poroszország Posent, Danzigot, Szászországot, 
Rügent, a rajnai tartományok nagy részét és Hohenzollernt; 
Oroszország Finnlandot , Kurlandot , Liewlandot, Litvá- 
niát, Lengyelországot, Bessarabiát, Tauriát és a kaukázi or- 
szágokat. A mi a gyarmatokat illeti, azokat nagyrészt Anglia 
vette el Francziaországtól. 

ecsi börz Aprilis 4-én: Nemzeti kölcsön 78.30. pft. 
—Metalligues 5 pcentes 68.30. -Urbéri papirok : magyar 71.87. — erdélyi 

68. - Bankrészvény 868. Korona 18 12. Cs. k. arany 6.40. Ezüst 31.25. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 

HIVATALOS. 
(922) 

HHatdározat. 
A kolozsvári cs k. kerületi törvényszék ezennel közzéteszi, hogy az örökségileg érde- 

(917) 

(1–3) Előfizetési felhivás 
a 

rő 

czim keltek folyamodása következtében a gróf Bánffi József hagyatéki tömegéhez tartozó, a kolozs- 

vári határban lévő, harmatvölgyi, hat rud föld 480 o. frt felemelt becsárban, a jegyzőkönyvileg 

feladott és törvényesen helybenhagyott árverési feltételek mellett a többet igérőnek el fog adatni, 

mire nézve 1860. apr. 30-dika tüzetik ki, midőn is d. e. 10 órakor e hivatalnál az árverés 

meg fog kezdetni. 
A vásárlásra hajlandók azon megjegyzéssel értesittetnek, hogy addig is az árverési föl- 

tételeket itt megtekinthetik, s hogy minden résztvevőt a becsár 103/,-át tartozik vadium gya- 

nánt előbb letenni. 
Kolozsvártt, márcz. 29-én, 1860. 

(916) 

A cs. k. kerületi törvényszék tanácsából 

(2-3) 

Hirdetmény. 
A tordai tagosiítás további tárgyalása érdekében, 

april hó 10-kén d e. 8 órakor. 

közbírtokosi gyülés fog tartatni, a városi táncozterem ben melyre személyesen értesitendő 

helybeli birtokosokon kivül, minden Tordára bebirók meghivatnak. 

Torda, márcz. 29-én, 1860. 
. 

A városi előljáróság által. 

MEM HIVATALOS. 
Amgol szabadalmmas 

KÖSZVÉVYGYOLCS 

(868) 
(4-4) 

erdélyi szépirodalmi évkönyv s naptár I-ső évi folyamára 1861-re. 
Megjelenik 1860. junius végén 12 ivnyi tartalommal. diszkötésben, finum velin papiron. 

Előfizetési ár: 80 kr; bolti ára 1 frt 25 kr leend. Hirdetések minden nemei (egész 
lap A frt, fél lap 2 frttal) felvétetnek s legnagyobb terjesztésre számolhatnak. 

Az előfizetési pénzeket 1860. april végéig bérmentve kéri. 

Khern Ede 
Bra s s ó, 517. Erdély. 

Gyüjtők t iz után egy példányt nyernek. 
(923) (1-1) 

Eladó gabona. 
Szász-Sebes és Szeredahely között fekvő 

Drassó helységében 500 véka elegybúza , 2000 
véka rozs, és 2000 véka törökbúza eladandó. - 
A megvenni szándékozó, értekezhetik helyt 
Drassón a számtartói irodában. 

(908) (3-3) 

Felszólitas. 
Mohaupt Katalin, néhai Mohaupt Fü- 

1öp tüzér-raktári szolgának leánya, a 3-dik szá- 
mu raktárban Kameniczben Pétervárad mellett, 
ezennel kéretik, tudatná holtartózkodási helyét 
nagynénjével Stifter Ámáliával született 
Mohaupt, s ennek férjével Stifter Adal- mindennemü fájdalom ellen, 

mint: köszvény , rheumatismus (tagnyilallás, keresztcsont fájás, ) orbáncz, mindennemü görcs 

kézben, lábban, s különösen vér-ér-dag , főbeli köszvény, podágra, tagdagadás, ficzamodás, 

oldalnyilalás esetében biztos eredménynyel egyellen gyors és valóban hatályos segitő szer. 

a minden államaiban körülbelől 12 év óla ismert amgol sz
abadalmas 

kir. bajor es kir. würtenbergi engedelyiy
el ellátott köszvénygyolcs 

mázos felével illesztendő (még pedig az egész darab) a szenvedő tagra. A felillesztés előtt a 

mázos oldal lágymeleg vizzel megnedvesitendő s nehány perczig a kemencze előtt tartandó, 

hogy az a testre felragadjon. Az nem hagy semmi foltot vagy nyomot maga után, eleinten 

némi mardosó fájdalmat okozand ugyan, de nem kell levenni, mig az magától le nem válik, s 

a f jdalom egészen meg nem szünt. Ha a testrésznél az izület kivánja, ehezké, est a gyolcs 

ollóval bemetszendő , hogy az a test mozdulatai közben a megfeszülés miatt ne legyen alkal- 

matlan. Rheumaticus főfájásoknál (mint egyetlen elismert, által
ános szer) a hajat 

lehetőleg vissza kell simitni; s szeletenként feltenni, épp ugy a nyakszirtnál is a fülek mögött, 

s ez teendő a fülzugásnál is. 

Minden csomag helyt Budán H ft p. p. vagy =O ezüst garas porosz árfolyam szer nt 

vagy két angol schilling, avagy 2 franczia frank. 1/, amer. dollár 
vlf Kivonat a ,p ester Loyd" 1855. apr. 15-diki 88-dik számából. 

A budapesti kereskedelmi és iparkamara jelentése 

A központi bizottmányhoz Bécsben. 

Kerületének részvételéről a párisi gazdászati és iparmükiállitásban — XII. osztály. 

Wéber Károly (czég May Emil, Buda, Krisztinaváros) küldött két darabot az ő kiváltságos 

köszvénygyolcsából, a melyet tiz év óta készit. A meglepő gyógyhatás köszvényes és rheuma- 

ticus bajokban ezen készitménynek Európa minden államaiban nagy elt
erjedést szerzett. 

Mapható: Kolozsvártt csupán csak Wolff J gyógszertárában , T
ordán: Wolíft Gábor 

Ezen Európ 

bert cs. k. iskolatanácsossal Linczb e n Felső- 

Ausztriában. 

(2— 
Náertészet. 

Alólirt köztudomásul adja, miszerint a ke- 

zelése alatt levő Imrich-féle kertészetből 
(Brassó-n nemesitett gyümölcsfák legfinomabb 

nemein kivül angol parkok, sétányok, s utak 
szépitésére szolgáló legkitünöbb diszfák s bok- 
rok, u. m. acer, akácz, vadgesztenye, lepén, 
platán (boglárfa) nyárfa stb. helyszüke miatt, s 
tetemesb vételek esetében igen jutányos áron 
lesznek e tavaszon eladók; ugy szinte egy 
50-60 csinos, kinőtt narancs s czitromfából 
álló narancsos , s válogatott georginák (dáhliák) 
jólfogamzott bölykok s ültetők nagy mennyiség- 
ben. - Venni szándékozók bérmentett le- 
veleiket mielőbb kéri : 

KÖHLER RICHÁRD főkertész, 
Brassó, t. Imrich urnál. 

(918) 

(853) 

ujonnan átdolgozt 

vagyis Atilla hun király birodalmi székhelye, 

történelmi vizsgálat, irta Révész Imre, ára 60 kr. 

HARTLEBEN 
OLVASÓ-TARA,. 

legujabb külföldi regények és utirajzók gyüjte- 

ménye, egy egy füzet ára 25 uj kr, eddigelé meg- 

jelent DUMAS S. utaz ása a Kaukázusban. 

A kötet ára 2 uj frt, KOCK P. CHERAMI a pá- 

risi kalandor 3 kötet 1 frt 50 kr. MÜHLBACH, 

NAPOLEON fénykora, 1-ső kötet. 

gyógyszertárában, Brassóban : Jekeli Ferd. gyógysz., Sze
benben: Schneider F. J. szépmü-keres- 

fedésében, Bukurestben : Deutsoh Adolfkereskedésében, Temesvár
tt: Kraul János keresk., Aradon: 

Probst F. J. keresk., Beszterczén: Dietrich és Fleischer keresk., Pesten: J. S. disz- és mürenbergi 
KonRnALoK, 

írta Zajzoni, harmadik bővitett kiadás ára füzve 

1 forint 20 uj kr, 

STEIN JÁNOS-nál Kolozsvártt kapható: 

HORVAÁTH M. 

MAGYARORSZÁG TÖRTÉNETE, 
a Dr. Hatvani Mihály, az összes munka 4 kötet, a megjelent 2 első kötet ára 4 ujft. 

cOLTHE FAUST 
magyarra forditotta Nagy István, ára 

füzve 2 ft 50 kr., veres vászonba kötve 
aranyozva 3 ft 50 kr uj pénzben. 

Az országos tanács és ország- 
gyülések törtenete. 

1115-=1452-ig, előadta Knauz Nándor, 

ára 1 frt 20 kr uj p. 

TELEMACH, ULYSSES FIÁNAK 
KAÁLANDJAI, 

dr. Lewis L-től, franczia- magyar utasitással a 

franczia nyelvtanulásához Jacotot-féle mód- 

szer utáu, ára 50 kr uj p. 

áru kereskedésében. 
Az Ev. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁTJA. (Bolső farkasutoza 74 e.) 


